У PO К 1.                                                                                                   26.03.20г.
§68. Прошедшее время группы Continuous (The Past Continuous Tense).
1.    Прошедшее время группы Continuous образуется при помощи глагола to be в прошедшем времени и причастия I смыслового глагола.
I was writing to my sister at    В семь часов я писал письмо
seven o’clock.    сестре.
What were you doing at five    Что вы делали вчера в пять?
yesterday?
They were having dinner when    Они обедали, когда я пришел.
I саmе.
2.    Употребление. Прошедшее время группы Continuous употребляется:
1) для выражения действия, происходившего в определенный момент в прошлом. Этот момент может быть ясен из контекста или обозначен:
а)    точным указанием Времени (часа):
I was waiting for you at ten    Я ждал вас в 10 часов вчера,
o’clock yesterday. Why didn't    Почему    вы    не    пришли?
you come?
б)    другим действием, выраженным глаголом в прошедшем времени Группы Indefinite:
My son was doing his lessons when his friend саше lo see him.
What were you doing when I came in?
Мой СЫЯ ГОТОВИЛ уроки, КОГД! пришел его друг.
Что вы делали, когда я вошел!
Примечание. Прошедшее время группы Continuous ne реводнтся на русский язык глаголом несовершенного вида.
2) для описания обстановки ■ данный определенный момент i прошлом, с которого начинается повествование, развитие действия, ил» для описания обстановки, на фоне которой совершаются события:
	I went out. There were a lot of people in the street. Some of them were hurrying home from work. A boy was walking a cross the street with an evening paper in his hand. Some other children were playing near their house. An old woman was walking to the park with a little girl, f went to the park, too, and sat down on a bench.
Last night we stayed at home. We didn't want to go to the cinema or to the park. My wile was playing the piano, I was playing chess with my son, my little daughter was building a toy house on the sofa. We heard a knock at the door and 1 went to open it...
	Я вышел из дому. На улице было много народу. Некоторые торопились с работы до мой. Мальчик с вечерней га зетой в руках переходил улицу. Несколько других детей играли около своего дома. Старушка шла к парку с маленькой девочкой. Я тоже пошел в парк и уселся на скамейку.
Вчера вечером мы были дома Нам не хотелось идти ни в кино, ни в парк. Моя жена и рала на рояле, я играл с сы ном в шахматы, моя маленькая дочь строила на диване игрушечный дом. Мы услышали стук в дверь и я пошел ее открыть...




§ 69. Будущее время группы Continuous (The Future Continuous Tense).
 Будущее время группы Continuous образуется при помощи глагола to be в будущем времени и причастия I смыслового глагола.
What will you be doing tomorrow?
They will not be playing chess at 12 on Sunday, they will be in (he park.
Что ты будешь делать завтра?
Они не будут играть в шахматы в 12 часов в воскресенье, они будут в парке.
21 Будущее время группы Continuous употребляется:
I) для выражения действия в ближайшем или отдаленном будущем, независимо от того, имеется ли в предложении обстоятельство времени или оно только подразумевается:
He’ll be taking his exam next       Он будет сдавать экзамен на
week.                                                              будущей    неделе.
What time will you be coming           Когда вы придете домой? 
home?                                                (  подразумевается сегодня)
Не    won’t be    coming to    bur        Он не придет к нам в этом месяце.
place this month.    
Эта форма не имеет дополнительной окраски (намерение, желания, решимости и т. д.) и употребляется для простой констатации факта в будущем.
Для выражения действия в ближайшем будущем, особенно при наличии обстоятельства времени, употребляется Present Continuous. Future Indefinite употребляется для выражения действия в отдален ном    будущем    или действия, обусловленного обстоятельственными
придаточными предложениями условия или времени или когда в предложении имеются выражения сомнения, вероятности, предположения и др.
Сравните:    .
I’ll    be meeting    him tomorrow.    Мы встретимся с ним завтра.
(само собой разумеется, что мы встретимся, так как мы вместе работаем)
I’m    meeting him    tomorrow.    Мы встречаемся с ним завтра.
(заранее предопределенное, за планированное действие — имеется    договоренность
о встрече)
I shall meet him    some day.    Мы встретимся с ним когда-нибудь.
 (в отдаленном, неопределенном будущем)
Примечание. В будущем времени группы Continuous часто употребляется глагол to see в значении встречаться.
I’ll be seeing him tomorrow. Мы встретимся с ним завтра.
2) для выражения действия, которое будет совершаться (будет находиться в процессе развития) в определенный момент в будущем. Этом момент может быть ясен из контекста нлн обозначен:
а)    точным указанием времени (часа) в будущем:    
I shall be doing my homework at       Я снова буду готовить уроки
eight o'clock  tomorrow again.             завтра    в восемь часов.
б)    другим действием в будущем, выраженным глаголом в настоящем времени группы Indefinite в придаточном предложенbb времени bли условия:
I shall be working when you    Когда ты придешь ко мне, я буду
come to see те.    работать.
A SEA STORY (after W. W. Jacobs)
We asked our friend Captain Brown' one evening to tell us something, interesting about his voyages, and he told us the following story:
“It was fifteen years ago, when I was a mate on a ship which was .going to New York. We were having a very good voyage. The captain came up to me one morning and said:2 “Last night I heard such a strange thing that I don't know what to do about it. I couldn’t sleep and
I heard a voice which said in my ear: ‘Sail north-north- west.3 Sail north-north-west.’ We must sail in that direc tion and find out"
“I’m very sorry, captain,” I said, “but I think you had too much to eat last night and that’s why you couldn’t sleep”.
The captain was very angry.
“I didn’t eat much yesterday,” he said, “and I heard the strange voice three times, sir”.
The captain told the men to sail north-north-west. One of the men saw something black in the sea the next day.4 The captain looked through his glasses and said to me: “There’s smafll boat there with a man in it. I was right last night, wasn’t I? We must save him”.
Soon we reached the small boat and saw that the man in it was fast asleep. He went on sleeping while we took him into our boat and sailed towards the ship. When the man was aboard „the ship, he suddenly opened his eyes and cried out loudly, “Where am I? Where’s my boat?”
“Hullo!” said the captain. “I’m very pleased that we have been able to save you.”
“Did you order your men to take me out of my boat while I was asleep?" the man asked.
“Of course,” answered the happy captain. “Did you want to be drowned in your little boat?”
“Look here,”5 said the man, “My name’s Captain Will son and I’m making a record voyage from New York to Liverpool in a small boat...”
ПОЯСНЕНИЯ К ТЕКСТУ
1.    Captain Brown, Mr Brown капитан Браун, мистер Браун. В английском языке прн обращениях артикли ие употребляются:
Professor Nikolayev    профессор Николаев
Comrade Sedov    товарищ Седов
Обращения madam ['maedam] мадам, sir [so: ] сэр употребляются без последующей фамилии. Mr ['mista] мистер, господин, Mrs ['misiz] миссис, госпожа (при об ращении к замужней женщине), Miss [mis] мисс (при обращении к девушке или незамужней женщине) употребляются при фамилии:
Mr Wilson    господин Уилсон
Mrs Brown    госпожа Браун
Miss Smith    мисс Смит
Обращения при фамнлни пишутся с прописной (за главной) буквы.
2.    The captain came up to me one morning and said... Однажды утро» капитан подошел ко мне и сказал... Существительное captain, как и другие слова, обозначаю
                                                                                                                              ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS
	a story a captain something a voyage to make a voyage following a ship
a steamer (steamship) such .. that so ... that strange a stranger
to sleep (slept, slept) to go to sleep a voice
in a loud (low) voice an ear to sail the North the South the West the East in the North (South, West, East)
to the North (South, West, East) ol direction
	in the direction of to find out (found out, found out) to eat (ate, eaten) that’s why
to be angry (with, at) to be cross (with) through
to look through a boat to save to reach
to be (fast) asleep to go on (with smth., doing Smth.) towards aboard to be aboard suddenly an eye to cry to cry out to shout
[oudly    _
to be pleased (with) to order of course




(See Vocabulary for Lesson Fourteen, p. 467)
PROPER NAMES ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ
New York |'nju: 'jo*]    Liverpool ['livapu:!]
Mr Brown Ibraun]    Mr Wilson ['wilsan)
Домашнее задание:Текст стр.239-240(чтение и перевод).новая лексика стр.242(учить).упр.3стр.243.
III.    Поставьте следующие предложения а прошедшее и будущее время группы Continuous, добавка необходимые по смыслу об стоятельства времени нли придаточные предложения времени.
1. What’s his wife doing? 2. He’s not packing his things, is he? 3. Are you waiting for your friend? 4. Where are you hurrying to? 5.    My friend’s staying at a hotel.    6.    She’s
talking to a friend    of mine. 7. My daughter’s having    her
French. 8. They’re not smoking, are they?
Урок 2.                                                              26.03.20г.                                                                                                            1. Просьбы и приказы в косвенной речи
Когда нам нужно перевести просьбу или приказ в косвенную речь, мы пользуемся следующей моделью:

verb + object + to infinitive

Пример:

He told me to go away.

Приказы и просьбы можно вводить не только глаголом tell. Рассмотрите список некоторых глаголов, которыми можно заменить tell, чтобы более точно передать смысл высказывания:

1. order - приказывать

2. warn - предупреждать

3. ask – спрашивать, просить

4. advise - советовать

5. invite - приглашать

6. beg - умолять

7. teach - учить

8. forbid - запрещать

Пример:

The doctor said to me, ‘Stop smoking!’ → The doctor told me to stop smoking.

‘Get out of the car!’ said the policeman. → The policeman ordered him to get out of the car.

The man with the gun said to us, ‘Don’t move!’ → The man with the gun warned us not to move.

Запомните универсальную формулу, которая поможет вам избежать ошибок в косвенной речи – He asked me to do something / He asked me not to do something.

	Не said, “Please go away".
She said, “Slop making that noise.”
She told me to stop making that noise.
She said, “Don't come tomorrow, please, as I won’t be here."
She told me not to come (the) next day as she wouldn't be there.
	Он сказал:    «Уходите,    пожалуйста».
Он попросил ее уйти.
Она сказала: «Прекратите шуметь».
Она велела мне прекратит! шуметь.
Она сказала:    «Не приходит завтра, пожалуйста, так как меня не будет здесь».
Она не велела мне приходит на следующий день, так как ее не будет там.


VIII.Поставьтe вопросы к выделенным словам.                                               I. My son wants to be a sailor. (2) 2. I liked to read books about voyages in my childhood. (1) 3. Our students went to the North in the summer. (3) 4. We’ll be reaching the station in fifteen minutes’ time. (2) 5. / heard your son’s voice five minutes ago. (4) 6. The boat will be sailing to morrow. (1)7. I'm already hungry because I didn’t have breakfast today. (1) 8. I don’t like the salad either because there's not enough salt in it. (1) 9. He is pleased with his holiday. (1)
IX. Переведите следующие глаголы yа английский язык и дайте их четыре основные формы.
слушать    восклицать    путешествовать    упаковывать
видеть    достигать    строить    лежать
спать    плыть    спасать    приказывать
3. Преобразуйте предложения в косвенную речь.
1. The doctor said: “Stop drinking beer.”

2. “Let’s do some research on this subject,” the manager said.

3. The flight attendant said: “Please, switch off your mobile devices.”

4. “Find my pearl necklace!” the stepmother said to Cinderella.

5. “How about eating out tonight?” he said.

6. Alex said: “We should advertise our product on TV.”

7. “Don’t move!” the police officer said.

8. “Please, please, wait a little!” she said to Peter.

9. “Shall we go to the swimming pool?” Fran said to Helen.

10. “Don’t touch the flowers,” I said.

 

J 71. Придаточные предложения следствия. Придаточные предложения следствия выражают следствие, вытекающее из содержания главного предложения. Они присоединяются к главному предложению союзами such... that такой... что, so (...) that так что:
The children made such a noise    Детн так шумели, что я не    мог
that I couldn’t work.    работать.
A tell man stood in front of me          Передо мной стоял человек    высокого роста,
so that t couldn't see the picture well.      так что я не мог хорошо видеть картину
   хорошо видеть картину.
Так же как и в русском языке, соотносительная усилительная частица so так может входить в состав главного предложения для подчеркивания, усиления того или иного качества, а местоимение such такой (таковой) как средство усиления сочетания с существительным всегда входит в состав главного предложения.
The book was so difficult that        Книга была так трудна, что я не мог читать ее.
I couldn't read it.    
Не spoke in such a low voice        Он говорил так тихо, что    мы не слышали его.
that we didn't (couldn't) hear    
him.
Обратите внимание на то, что в придаточном предложении след ствия часто употребляется модальный глагол сап могу:
My friend was so busy yesterday    Мой друг был так занят вчера,
that he couldn't go to the    что не мог поехать со мной
country with me.    за город.
Примечание. Там, где в русском языке такой, такая, такое, такие употребляются для усиления в простом предложеии, в английском языке перед наречием и прилагательным может быть употреблено усиление very, most, that, а в качестве усиления существительного — такие слова и выражения, как this, like this, of this type (kind, sort) и т. п.

02.04.20г.
Урок 3.
§ 71. Придаточные предложения следствия. Придаточные предложения следствия выражают следствие, вытекающее из содержания главного предложения. Онн присоединяются к главному предложению союзами such... that такой... что, so (...) that так что:
The children made such a noise that I couldn t work.-   Дети так шумели, что я не  мог работать.
A tell man stood in front of me         Передо мной стоял человек    вы-
so that t couldn't see the pic-               сокого роста, так что я не мог
ture well.                                               хорошо видеть картину.
Так же как и в русском языке, соотносительная усилительная частица so так может входить в состав главного предложения для подчеркивания, усиления того илн иного качества, а местоимение such такой (таковой) как средство усиления сочетания с существительным всегда входит в состав главного предложения.
The book was so difficult that                Книга была так трудна, что
I couldn't read it.                                      я    не    мог читать ее.
Не spoke in such a low voice                 Он говорил так тихо, что    мы
that we didn't (couldn't) hear                         не слышали его.
him.
Обратите внимание на то, что в придаточном предложении след ствия часто употребляется модальный глагол сап могу:
My friend was so busy yesterday    Мой друг был так занят вчера,
that he couldn't go to the    что не мог поехать со мной
country with me.    за город.
Примечание. Там, где в русском языке такой, такая, такое, такие употребляются для усиления в простом предло женнн, в английском языке перед наречием и прилагательным может быть употреблено усиление very, most, that, а в качестве усиления существительного — такие слова и выражения, как this, like this, of this type (kind, sort) и т. п.

Придаточные предложения следствия

Придаточные следствия выражают следствие, вытекающее из содержания главного предложения в составе сложноподчиненного. Они соединяются с главной частью союзами:

· so that, so… that,

· so (в разговорной речи часто используется вместо so that),

· such that, such… that,

Эти союзы в зависимости от контекста можно перевести как “так что”, “настолько что”, “что”.

The climate was so severe that animals did not survive. – Климат был настолько суровым, что животные не выжили.

She is such a good manager that all respect her. – Она настолько хороший руководитель, что все ее уважают.

X. Дополните следующие предложение.
a)    1. Не spoke in such a loud voice that... 2. The teacher, was so angry with the boys that... 3. He said the last words in such a low voice that... 4. They spoke so loudly that...
b)    1. She’s still cross with me. That’s why... 2. We were suddenly ordered to go aboard, that’s why... 3. We haven’t found out his new address yet, that’s why... 4. They spoke in a strange language, that’s why...
c)    1. I shan’t be angry with you if-. 2. My friend’s son will be a captain after... 3. I shan’t take soup either if...
4. My son will not go to sleep until... 5. The waitress willcome (up) to our table as soon as... 6. Your examination will be over before... 7. The boy will sleep until... 8. I’ll be looking through these magazines while...
XI.    Ответьте утвердительно на следующие вопросы и просьбы, упот ребляя оГ course или certainly.
1.    Have you ordered dinner yet?
2.    Will you order them to stay aboard?
3.    Could you look through these journals, please?
4.    Did they look through these journals yesterday?
5.    Are all the tourists aboard?
6.    Will you help me to take my things aboard?
7.    Do you plan to go on with your work?
8.    Could you go on with this work for another month?
9.    Will you write to me when you’re in the South, please?
Домашнее задание:упр.ХII.стр.248
XII.    Заполните пропуски предлогами и наречиями, где это необходимо.
1. The captain ... the steamer made his first voyage ... South America about twenty years ago. 2. There are people who don’t like travelling ... ship. 3. The man was talk ing ... a loud voice, but we didn’.t understand what he was saying because he spoke ... a strange language. 4. We thought that we were going ... the river, but when we asked a man how long it would take to reach ... it, he said that we were going ... the wrong direction. 5. I was told there was a beautiful forest ... the east ... your town. 6. They’ll be going... the East one of these days. 7. When all the letters
and telegrams had been looked ... he went......his work.
8. The captain looked ... his glasses and saw a man ... the sea not very far ... the ship. He ordered his men to sail ... that direction. 9. “Don’t be angry ... me,” the captain cried .... “I didn’t know you were making a record voyage.”  
VII. Прочитайте и перескажите следующий текст. Обсудите его.
One evening several tourists who were staying at a hotel in Manchester were having dinner in the hotel restaurant. Fish was brought and while they were eating it, some of them told interesting stories about finding rings and other things inside fish..An old man who had only listened to their stories and never spoken a word, suddenly said that he would like to tell them an interesting story, too. And this is what he told them:
“When I was a young man, I lived in New York and was going to marry a beautiful young girl whose name was Alice. About two months before our marriage I was sent to England for a fortnight. I went to say goodbye to Alice and gave her a ring. She gave me hers and said that she would be waiting for me. But I had to stay in England six months, and not a fortnight as I had planned. Late in September my work was done at last and I was able to leave for New York.
Next morning, when I was already aboard the steamer, I was looking through the morning newspaper, and whdt do you think I saw? Alice was going to marry another man! I couldn’t believe my eyes, but it was true. I was so angry that I threw her ring into the sea.
Урок 4.02.04.20г.

§ 72. Степени сравнение прилагательных. Прилагательные в английском языке не имеют категории рода, числа, падежа. Качественные имена прилагательные в английском языке, так же как и в руcском языке, имеют три степени сравнения: положительную, сравнительную и превосходную. Однако если в русском языке каждое прилагательное, как правило, имеет н сложную (состоящую из двух слов) и простую формы степеней сравнения (например: интересные н более интересный, интереснейший н самый интересный), в английском языке прилагательное, как правило, имеет только одну форму — либо простую, либо сложную.
1.    Односложные прилагательные и двусложные прилагательные, оканчивающиеся на -у, -е, -ег, -ow, образуют сравнительную степень путем прибавления к положительной степени суффикса -ег, который читается [э], и превосходную степень — путем прибавления суффикса -est, который читается {ist}:
small маленький    smaller меньший smallest наименьший
easy легкий    easier легче    easiest самый легкий
simple простой    simpler проще    simplest самый простой
narrow узкий    narrower уже    narrowest самый узкий
2.    Правила орфографии. При образовании степеней сравнения прн помощи суффиксов -ег н -est следует помнить следующее;
а)    если прилагательное в положительной степени оканчивается иа немую букву -е, то при прибавлении -ег и -est буква эта опускается: large большой larg+er больший larg+est наибольший
б)    если прилагательное в положительной степени оканчиваетси на согласную букву с предшествующей гласной, имеющей краткое чтение, то конечная согласная буква удваивается:

big большой big+g-f-er больший big-f-g-f-est наибольший
в) если прилагательное ■ положительной степени оканчивается на у с предшествующей согласной буквой, то в сравнительной и пре восходной степени у переходит в I:
busy занятый busier ['bizis] более занятый busiest ['biziist] самый занятый
Однако, если букве у предшествует гласная, то у остается без изменения:
gay веселый gayer ['geiaj более веселый gayest I'geiistJ самый
веселый.
3. Английские прилагательные good хороший, bad плохой, little маленький, мало, many и much много, так же как и соответствующие слова в русском языке, образуют степени сравнения не посредством суффиксов, а от другого корня:
This room is smaller than that one.
Today we have less free time than yesterday.
	Положительная
степень
	Сравнительная
степень
	Превосходная
степень

	good хороший bad плохой
little маленький
'™UntM много many J
far далекий
	better ['bets] лучше worse [w3:s] хуже
less [les] меньше more [тэ:] больше
further ['Гэ:бэП бо > лее
farther Г^бэ^дале- кнй
	best [best] (наи) лучший worst [wa:st] (наи) худ ший
least [M:st] наименьший
most [moust] больше всего
furthest['r3:6ist] )самый } дале-
farthest |'fa:6ist)J кий


	

	Примечание. Русское слово меньше переводится на английский язык словом less ■ том случае, когда оно относится к ненсчисляемому существительному, и словами smaller, fewer, кбгда оно относится к исчисляемому существительному:


Эта комната меньше той.
Сегодня у нас меньше свободного времени, чем вчера.
I make newer mistakes now than last year.

Я делаю сейчас меньше ошибок, чем в прошлом году.
4. Большинство двусложных прилагательных, а также прилага тельные, состоящие из трех и более слогов, образуют степени срав нения при помощи слов more более или less менее, most самый,наиболее или least наименее, которые ставятся перед прилагательным
в положительной степени, т. е. эти прилагательные имеют сложные .формы степеней сравнения.
	active активный
interesting ин тересный
	more Bctive более активный less active менее активный more interesting бо лее интересный less interesting ме нее интересный
	most Bctive самый актив ный
least active наименее ак тивный most interesting самый интересный least interesting наименее интересный




Примечание 1. Существительное с определением, выраженным прилагательным в превосходной степени, употребляется с определенным артиклем, если по смыслу не требуется какое-либо местоимение.
	Moscow is the largest city in our country.
My best friend lives in Leningrad.
	Москва — самый большой город в нашей стране.
Мой лучший друг живет в Ленинграде.




Примечание 2. Определенный артикль сохраняется перед превосходной степенью и в том случае, когда существительное не упомянуто (то есть подразумевается):
The Moscow underground     Московское    метро    —    самое    красивое в мире.
is the most beautiful         
in the world.
Примечание 3. В английском языке после прилагательного в сравнительной степени всегда употребляется союз than чем, тогда как в русском языке этот союз может опускаться.
My son is younger than yours. Мой сын моложе вашего.
Примечание 4. При переводе русских словосочетаний со словами лучший, худший, младший, старший следует иметь в виду, что иногда только по контексту можно определить, являются лн они сравнительной илн превосходной степенью соответствующих прилагательных.
Сравните:
	Give me a better suit-case,
I don't like this one.
This is the best street in our town.
	Дайте мне лучший (более хоро ший) чемодан. Этот мне не нравнтся. (сравнительная сте пень)
Это лучшая (самая хорошая) улица нашего города, (пре восходная степень)


SHOPPING
It’s eleven o’clock in the morning. Helen Petrova’s in one of the biggest department stores in the city which only opened a few weeks ago. Many things are bought and sold here every day. Though it’s still early and the store has just opened, there are a lot of customers near the counters: some are buying things, others are just looking round.
Helen: Excuse me. How do I get to the shoe department? Shop assistant: It’s over there on the left, please.
(In the shoe department)
Helen: I want a pair of boots please.
Shop assistant: What’s your size?
Helen: Thirty-four, and I want very warm ones, too. It's very cold outside.
Shop assistant: Oh yes, it’s terribly cold. Thirty-four... You have very small feet. It won’t be easy to find a suitable pair, I’m afraid.
(In a few minutes)
These are nice boots, don’t you think? Will you try them on? How do they feel?
Helen: I think they’re a size too big. Perhaps you can find a different pair.    Can you give me a size smaller?
Shop assistant: Just a moment. I’ll have another look. You’re lucky. Here’s a lovely pair; but it’s more expensive.
Helen: That doesn’t matter... It feels more comfortable. I think I’ll take it. How much is it?
Shop assistant: Seventy-five troubles.
Helen: Where do I pay?
Shop assistant: Over there at the cash-desk.
Helen: Thank you.
(After paying the bill)
Shop assistant: Here are your boots. The check’s inside.
Helen: Thank you. And where’s the glove department?
Another customer: Come along with me, and I’ll show you.
Helen buys some dark-brown gloves to match her new boots and looks at her watch. She sees that it is rather late, so she quickly leaves the store and hurries home.
ACTIVE WORDS AND WORD COMBINATIONS
	a department
a department store to buy (bought, bought) to sell (sold, sold) though early (adj) late (adj)
to be late (for, to)
a customer
to look round
to excuse
a shop assistant
over there
a pair
boots
a size
warm
one (ones)
cold
outside
a foot (pi feet) a leg a hand an arm suitable
	to try on different various a moment
Just a moment
I won't be a moment
at that moment to be lucky expensive cheap
It (that) doesn't matter
How much is it?
to pay (paid, paid)
inside
a glove
along
to go (come) along
dark to match
a watch rather quickly fast
slowly




(See Vocabulary for Lesson Fifteen, p. 471)
УПРАЖНЕНИЯ НА ПЕРВИЧНОЕ ЗАКРЕПЛЕНИЕ ГРАММАТИЧЕСКОГО МАТЕРИАЛА
I.    Образуйте степени сравнения следующих прилагательных. (§ 72, стр. 609)
a)    long, short, large, big, fine, straight, new, old, few, young, easy, busy, light, clean, small, thin, thick, high, poor
b)    good, much, bad, little, many
c)    interesting, difficult, comfortable, important
II.    Переведите прилагательные на английский язык и образуйте их степени сравнения.
узкий, грязный, широкий, важный, маленький, тонкий, голодный, красивый, плохой, счастливый, странный, удобный, сердитый, громкий, низкий, хороший, прямой, молодой, дорогой
Домашнее  задание : Текст стр.253-254.(читать и переводит).Новая лексика стр.254.(учить)

Урок 5. 09.04.20г.

§ 73. Именные безличные предложения. Структура английского предложения отличается от русского тем, что в английском предложении всегда есть подлежащее и сказуемое. Поэтому в безличных предложениях, иногда нет подлежащего с конкретным предметным значением, используется в качестве формального грамматического подлежащего местоимение it:    ‘
It   is   dark.    Темно.
(подлежащее) (сказуемое) (сказуемое)
Как видно нз этого примера, безличные предложения такого типа в английском языке состоят из местоимения It, которое на русский язык не переводится, глагола-связки в необходимом по смыслу времени и именной части сказуемого, выраженного чаще всего именем прилагательным. Именная' часть может быть также выражена именем существительным или именем числительным. Такие безличные предложения называются именными:    ■
It’s summer now.    Сейчас лето.
It was nine o'clock when we got Было девять часов, когда м* home    пришли домой.
Очень часто безличные предложения описывают явления природы, состояние погоды, обозначают время, расстояние.
Вопросительная и отрицательная формы именных безличных пред* ложеннй образуются по тем же правилам, что и вопросительные и от* рицательные формы предложений с именным составным сказуемым.
Is It winter now in that part of    Сейчас зима в той части страны?
the country?
It Isn't spring yet.    Еще не наступила весна.
It wasn't dark yet when we got       Еще не стемнело, когда мы вер-
back.                                                                                     нулись.
It won’t be cold in September,    Надеюсь, в сентябре не будет
I hope.                                                                                 холодно.
Запомните: Частица not ставится после первого вспомогатель ного глагола!
V.    Поставьте следующие предложения в вопросительную и отрица- цательную формы. (§ 73, стр. 612)
1. It’s summer now. 2. It was five o’clock when I got home. 3. It’s light in here. 4. It’ll be over soon.
VI.    Поставьте следующие предложении в прошедшее и будущее времи группы Indefinite, соответственно изменив обстоятельства времени.
1. It’s cold today, isn’t it? 2. It isn’t late, is it? 3. It’s dark here. 4. It’s eight o’clock, isn’t it? 5. Is it warm there?
6. Is it cold? 7. Is it cold there at this time of year, or is it warm? 8. It isn’t dark yet. 9. It isn’t too late to ring him up yet.    '
II.    Прочитайте вслух следующие слова.
, near, dear, ready, dead, reason, mean, bread, deal, fear, hear, weather, moon, cook, cow, mellow, pail, air, foam, lean, steel, toil, roast, tune, stew, rude, bind, bold, thing
III.    Переведите следующие слова иа русский изык и определите, каким способом и от каких частей речи они образованы:
childless    bookseller    bookshop    fatherless
buyer    coldly    sizable    sleepily
eatable    gloveless    payer    pictureless
warmly    luckily    right-hander    chess-player
Домашнее задание:упр.12.стр.262.

XII. Переведите предложения на английский язык, используя актив ную лексику урока.
1. Почему вы так опоздали? Уже восемь часов.— Лучше поздно, чем никогда. Не сердитесь, пожалуйста. Я yе мог прийти раньше. 2. Вчера мы опоздали в кино (на фильм). Когда мы вошли, было темно, и картина уже началась. 3. Сегодня теплее, чем вчера. Мы можем по вести детей погулять. 4. Петр спросил меня, сколько я заплатил за новый телевизор, и сказал, что мне повезло, потому что это один из лучших телевизоров. 5. Он говорит, что эта комната удобнее той. Мне кажется, это одна из лучших комнат в этой гостинице. 6. Здесь довольно холодно. Я не знаю, сможем ли мы здесь работать. Узнай те, пожалуйста, могут ли они дать нам другую комнату.
7. У нее сейчас довольно интересная работа. Я думаю, она интереснее той, которая была у нее в прошлом году, и ей не приходится рано вставать. 8. Мы попросили лек тора говорить не так быстро. Он начал говорить мед леннее, и мы смогли записывать (to take notes of) лекцию.
9. Хотя эти туфли лучше тех, я их не возьму, потому что в них неудобно. Покажите мне, пожалуйста, ту пару. Сколько она стоит? 10. Хотя было много желающих (людей, которые хотели) посмотреть фильм, нам удалось (до статочно повезло) достать на него билеты. П. Который час на ваших часах? — Не знаю, мои часы остановились.
Урок 6.09.04.20г.

§ 79. Слова-заместители. В английском языке- имеются слова, которые употребляются в предложении для того, чтобы избежать повторения одного и того же слова, части предложения или всего предложения. Такие слова называются словами-заместителями.
1.    В качестве слова-заместителя существительного в единствен ном числе употребляется местоимение one. Оно имеет форму множественного числа — ones, когда употребляется вместо существительного во множественном числе:
I haven't got a text-book. I  must             У меня нет учебника, мне нужно купить.
buy one.    
1 don’t like these yellow flowers.                    Мне не нравятся эти желтые цветы.
Let me have some    red    ones.                          Дайте    мне    красных.
This story is more interesting       Этот рассказ более интересен,                            than that one.    
Обратите внимание на употребление артиклей в примерах 4 и 5. Местоимение one как слово-заместитель или совсем не переводится на русский язык (примеры 2, 5), или переводится соответствующим местоимением (пример I). Если оно употребляется с определенным артиклем или указательным местоимением, то переводится местоимением тот, то, та (примеры 3, 4).
Местоимение one не употребляется после притяжательных местоимений, так как в этих случаях употребляется самостоятельная форма притяжательных местоимений. Местоимение one не употребляется также после существительных в притяжательном падеже:
This is your pencil. Where's    Это твой карандаш. А где мой?
mine?
My suit is darker than yours.    Мой костюм темнее вашего.
My flat is large, but Petrov's    Моя квартира большая, но квар-
is larger.                                         тира Петрова больше.
2.    Во избежание повторения глагола, а качестве слова-заместителя, употребляется глагол to do в соответствующей форме:
Не translates from Russian into Он переводит с русского на English better than I do.    английский лучше меня.
Примечание. Чтобы не повторять глагол в инфинитиве (неопределенной форме) употребляется частица to:
"Did you go to the    —         Вы были в театре вчера вечером?
       theatre last night?"                                           

IX. Переведите предложения на английский язык, обращай внимание на безличные предложении и степени сравнения прилагательных.
1. Петр самый высокий (мальчик) в классе. 2. Моя квартира менее удобная. 3. Зимой дни короче, чем летом, правда? 4. Какой месяц самый короткий в году? 5. Ваша дочь старше моей. Моей дочери только шесть, а вашей семь, правда? 6. Это менее важный вопрос, давайте об судим его завтра, хорошо? 7. Было только девять часов, но, когда мы добрались до реки, мой брат уже сидел в лодке и ждал нас. 8. «Вы смотрите сейчас на самое высокое здание в Москве»,— сказал учитель детям. 9. Новая квартира моей сестры удобнее и светлее, чем старая.
10. Московские улицы красивее сейчас, чем они были несколько лет назад. П. Вы моложе вашей сестры? — Нет. 12. Не могли бы вы показать мне дорогу на Красную площадь? — Пожалуйста. Вы можете поехать туда на метро. У вас уйдет не более 20 минут. 13. Вы говорите, что та книга трудна для вас. Возьмите эту. Она легче. 14. Анна — лучшая ученица в классе.
1. Перепишите предложение, заменив повторяющееся существительное словом-заместителем one или ones.
Н-р:  I am going to buy an ice-cream. Would you like an ice-cream? (Я собираюсь купить мороженое. Ты будешь мороженое?) – Would you like one?
1. Our car is the car with the black roof. (Наша машина – машина с черной крышей.)

2. Shall I buy plastic chairs or wooden chairs? (Мне купить пластиковые стулья или деревянные стулья?)

3. These nuts are cheaper than those nuts. (Эти орехи дешевле, чем те орехи.)

4. That piano is better than this piano. (То фортепиано лучше, чем это фортепиано.)

5. Who is your favourite actor? – The actor that starred in “Titanic”. (Кто твой любимый актер? – Актер, сыгравший главную роль в «Титанике».)

6. I bought chocolate cakes last time. Today I want to buy vanilla cakes. (В прошлый раз я покупала шоколадные кексы. Сегодня я хочу купить ванильные кексы.)

7. Which house do you like? – I like the house with large windows. (Какой дом тебе нравится? – Мне нравится дом с большими окнами.)

8. Where did you put my bag? – Do you mean the bag with blue flowers on it? (Куда ты положил мою сумку? – Ты имеешь ввиду сумку с синими цветами на ней?)

9. German is a difficult language. – There aren’t easy languages. (Немецкий – сложный язык. – Не бывает легких языков.)

10. I haven’t got a dictionary. I must buy a dictionary. (У меня нет словаря. Я должен купить словарь.)

Домашнее задание.
 Перепишите предложение, заменив повторяющееся существительное словом-заместителем that или those.
Н-р: The weight of an elephant is more than the weight of a cow. – The weight of an elephant is more than that of a cow. (Вес слона больше коровы.)
1. The fruits in our store are more expensive than the fruits in the market. (Фрукты в нашем магазине дороже фруктов на рынке.)

2. These pictures are not as nice as the pictures you painted last year. (Эти картины не так хороши, как картины, которые ты написал в прошлом году.)

3. He put the photo of his children beside the photo of his wife. (Он поставил фотографию своих детей рядом с фотографией жены.)

4. The diameter of the Moon is 50 times less than the diameter of the Earth. (Диаметр Луны в 50 раз меньше диаметра Земли.)

5. The jeans you are wearing today suit you more than the jeans you wore last week. (Джинсы, которые на тебе сегодня, больше подходят, чем джинсы, которые ты надевала на прошлой неделе.)

